
Встречи по вашей просьие

ХУДОЖНИКА ЭКЗАМЕНУЕТ ВРЕМЯ
В этом человеке есть особое 

обаяние собеседника: энергич­
ный, напористый, словно стара- 

> < ющийся убедить вас в чем-то 
рассказчик, внимательный, не 
пропускающий ни одного ваше­
го слова, благодарный слуша­
тель; его широкая добрая улыб- 

а располагает к себе, и кажет­
ся, что вы уже давно его Знае­
те. Собственно, так оно и есть, 
писатель из Колумбии Габриэль 
Гарсиа Маркес хорошо знаком 
советским читателям. Его рас­
сказы, романы «Сто лет одино­
чества» и «Осень патриарха» 
получили широкую известность 
во всем мире и у нас в стране.
Сейчас писатель гость Мо-
сковского фестиваля. Журнали­
сты, переводчики встретились с 
ним в редакции журнала «Ла­
тинская Америка», где он и от­
ветил на их вопросы.

— Советским читателям хоро­
шо известны ваши рассказы, 
романы, но вы ведь долгое вре­
мя работали и в качестве кино­
сценариста?

— Кино меня интересует как 
самое полное средство художе­
ственного выражения, и я всег­
да с удовольствием смотрю 
фильмы, но моя судьба в кино 
не сложилась. В основном по­
тому, что на Западе не идет 
речь о киноискусстве, там это 
главным образом кинопромыш­
ленность. То, что я пишу, про­
дюсеров не устраивает, а то, 
что они хотели бы получить от 
меня, не хочу делать я...

— Но, вероятно, автору хо­
телось бы увидеть героев своих 
романов на экране?

— Я противник того, чтобы 
романы были экранизированы. 
Даже за все те миллионы дол­
ларов, которые мне предлагает 
Голливуд. Хочу, чтобы каждый 
читатель видел героев моих 
книг такими, какими он их себе 
представляет;..

— Читателей интересует, как 

родился замысел романа «Осень 
патриарха», выпущенного недав­
но издательством «Художест­
венная литература» в переводе 
белорусских писателей В. Тара­
са и К. Шермана.

— У меня всегда было жела­
ние рассказать правду о дикта­
торах, о власти, о политических 
карьеристах. Показать, что про­
исходит с ними, дорвавшимися 
до абсолютной власти. Ну, а 
прототипов для этого в Латин­
ской Америке предостаточно...

— Кто из писателей оказал 
влияние на ваше творчество?

— Очень трудно говорить о 
влияниях. Я был бы несправед­
лив, если бы назвал трех-четы­
рех авторов или даже десять... 
С точки зрения языка влияние 
на меня оказали произведения 
писателей «золотого века» ис­
панской литературы. «Осень па­
триарха» наполнена и песнями 
народов Карибского бассейна. 
Они особым образом очень эмо­
ционально рассказывают обо 
всем. Роман отмечен еще и поэ­
зией Рубена Дарио, никарагуан­
ского поэта, на другие языки 
мало переведенного,...

— Кого из русских писателей- 
классиков вы бы назвали?

— Первый, кого я могу на­
звать, — Достоевский. Но ес­
ли говорить вообще о мировой 
литературе, то это Лев Толстой. 
«Война и мир» — самый вели­
кий роман, который был напи­
сан во все века.

— Когда вышел роман «Сто 
лет одиночества», многие сказа­
ли, что лучше вроде написать и 
нельзя. После выхода в свет 
«Осени патриарха» вы заявили 
о том, что больше не будете ни­
чего публиковать, кроме полити­
ческих репортажей, до сверже­
ния Пиночета...

— Да, после окончания «Осе­
ни патриарха» я долго не пуб­
ликовал ничего из прозы. Но я 
же не давал обет не писать во­

обще. Сейчас я работаю над 
интересным материалом, на ко­
торый натолкнулся будучи в 

, Риме—о том, что происходит с 
ладрноамериканцами в Европе, о 
столкновении культур, психоло­
гий.

В моей книжке были записаны 
случаи, которые говорят о том, 
сколь богаче и многограннее 
жизнь даже самых талантливых 
замыслов романистов. Таких за­
меток у меня было около ста. 
Но случилось так, что я поте­
рял эту книжку. Вспомнил сей­
час только двадцать шесть из 
них. Десять рассказов уже на­
писал...

Сейчас еду в Барселону, что­
бы написать там о своих впечат­
лениях от поездки во Вьетнам, 
где был три недели. Эту журна­
листскую работу я должен сде­
лать самым серьезным образом. 
Хочу съездить еще раз в Ника­
рагуа и после этого написать 
материал, использовав и тот, 
который у меня уже был. Те­
перь я могу это сделать. Когда 
я ехал во Вьетнам, мои никара­
гуанские друзья обещали, что 
Сомоса будет свергнут к моему 
приезду, но оказалось, что они 
не смогли дождаться меня. О 
свержении диктатора я узнал в 
Токио...

— Хотелось бы узнать, что 
вы думаете о призвании писа­
теля?

— Я знаю много случаев, ког­
да вышедшая книга производи­
ла эффект взорвавшейся бом­
бы. Но потом о ней забывали. 
Меня волнует, что будет с мои­
ми книгами с течением времени. 
Поймите правильно, меня волну­
ет не количество изданий. Глав­
ное, чтобы книга перешла от 
одного поколения к другому, 
чтобы книга, которую читали от­
цы, перешла бы к детям. Я ду­
маю, настоящее призвание пи­
сателя писать вот такие книги.

Г. ДОБЫЛ!.


